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 ÈÇÉÇÃ ê²ðàÚ²Ü 
 ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

Ð²Ú²Èº¼àô Èê²ð²ÜàôØ Æêä²ÜºðºÜÆ ÐÜâÚàôÜ²ÚÆÜ 

Ð²Ø²Î²ð¶Æ ¸²ê²ì²Ü¸Ø²Ü ÊÜ¸ðÆ Þàôðæ  

 

êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ ùÝÝíáõÙ »Ý Çëå³Ý»ñ»ÝÇ ÑÝãÛáõÝ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ï-
ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ³ÛÝ Ùáï»óáõÙÝ»ñÁ, áñáÝù ³é³í»É³·áõÛÝ ³ñ¹Ûáõ-
Ý³í»ïáõÃÛáõÝ Ï³ñáÕ »Ý ³å³Ñáí»É Ñ³Û³É»½áõ Éë³ñ³ÝáõÙ: Ðá¹í³ÍáõÙ ¹Çï³ñÏ-
íáõÙ »Ý ÇÝãå»ë Ù»Ãá¹³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñ, ³ÛÝå»ë ¿É ëáóÇ³É-Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ³ÛÝ 
³ÝÑñ³Å»ßï Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ, áñáÝó Ñ»ÝùÇ íñ³ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ëï»ÕÍ»É áõë³Ýá-
Õ³Ï»ÝïñáÝ Ùáï»óáõÙ ¨ ³å³Ñáí»É ÉÇ³ñÅ»ù ¹³ë³åñáó»ë, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ÇÝ-
ï»ñ³ÏïÇí Ù»Ãá¹Ç ¨ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ áõ ¹Ç¹³ÏïÇÏ ÝÛáõÃÇ ÏÇ-
ñ³éÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ Ý»ñ·ñ³í»É µáÉáñ áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ ¨ ëï³Ý³É 
³é³í»É³·áõÛÝ ³ñ¹ÛáõÝù: ÐÝãÛáõÝ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹³ë³í³Ý¹-
Ù³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí Ñ³Û³É»½áõ Éë³ñ³ÝÇ ³ñï³ë³Ý³Ï³Ý ³å³ñ³-
ïÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ³é³í»É Ù³Ýñ³Ù³ëÝ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ 
Ï³ï³ñ»É Çëå³Ý»ñ»ÝÇ Ó³ÛÝ³íáñ ¨ µ³Õ³Ó³ÛÝ ÑÝãÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·ÇÝ áõ 
¹ñ³Ýó ÙÇ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ¨ ³Û¹ ³Ù»ÝÝ ³Ùñ³åÝ¹»É í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõ ßáõ-
ï³ë»ÉáõÏÝ»ñÇ ÙÇçáóáí:  

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ÑÝãÛáõÝ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñ, Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó 
ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñ, ÇÝï»ñ³ÏïÇí Ù»Ãá¹, Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ÙÇç³í³Ûñ, »ñÏµ³ñµ³é-
Ý»ñ, ëÇÝ³É»ý³, »é³µ³ñµ³éÝ»ñ, ßáõï³ë»ÉáõÏÝ»ñ, ¹Ç¹³ÏïÇÏ ÝÛáõÃ»ñ, Ó³Û-
Ý³íáñ/ µ³Õ³Ó³ÛÝ  

  

ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿, Ð³Û³ëï³ÝÇ µáõÑ³Ï³Ý ÏñÃáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ 

í»ñçÇÝ ï³ñÇÝ»ñÇÝ ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ ³ñÙ³ï³Ï³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù 

Ï³åí³Í »Ý Ýáñ Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ÇÝï»·ñÙ³Ý Ñ»ï ¨ ÙÇïí³Í »Ý ³é³í»É ½³ñ-

·³óÝ»Éáõ Ù»ñ »ñÏñÇ ÏñÃ³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Á, Çñ»Ýó Ñ»ï µ»ñáõÙ »Ý Ýáñ 

»ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ¨ Ù»Ãá¹Ý»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ: ´³óÇ ³ñï³ùÇÝ 

³ßË³ñÑÇó »ÏáÕ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, áñáÝù Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý Ñ³Ù³å³ï³ë-

Ë³Ý»óÝ»Éáõ Ù»ñ ÏñÃ³Ï³Ý áÉáñïÁ ÙÇç³½·³ÛÇÝ ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇÝ, ³ÛÝ ¿` 

´áÉáÝÇ³ÛÇ ·áñÍÁÝÃ³óÁ µ³ñÓñ³·áõÛÝ ÏñÃáõÃÛ³Ý áÉáñïáõÙ ¨ Ñ³Ù³å³ï³ë-

Ë³Ý ã³÷áñáßÇãÝ»ñÇ Ùß³ÏáõÙÁ, Ï³Ý Ý³¨ ³Ûëå»ë Ïáãí³Í Ý»ñùÇÝ ÷á÷á-

ËáõÃÛáõÝÝ»ñ: 

Èë³ñ³ÝáõÙ ó³ÝÏ³ó³Í Ýáñ »ñ¨áõÛÃÇ ÏÇñ³éÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï, áñáÝù 

ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ³ñï³ùÇÝ ³ßË³ñÑÇó »ÏáÕ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý, Ï³ñáÕ »Ý 

³é³ç³Ý³É ëáóÇ³É-Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ËÝ¹ÇñÝ»ñ, 

áñáÝù Ý»ñùÇÝ µÝáõÛÃÇ »Ý ¨ Ï³ñáÕ »Ý Ù»Í ³½¹»óáõÃÛáõÝ ÃáÕÝ»É ¹³ë³-

í³Ý¹Ù³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý íñ³: Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝÝ 

Çñ Ñ»ñÃÇÝ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³Û¹ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÏñáÕ ³ÝÑ³ïÇ` áõë³-

ÝáÕÇ ëáóÇ³É-Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí ¨ ¹ñ³Ýó ÝÏ³ï-
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Ù³Ùµ Ýñ³ áõÝ»ó³Í å³ïñ³ëïí³ÍáõÃÛ³Ùµ: Ðá·»µ³Ý³Ï³Ý ÙÇ ß³ñù ·áñÍáÝ-

Ý»ñÇ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÝ ¿°É ³í»ÉÇ ¿ Ù»Í³ÝáõÙ ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý 

·áñÍÁÝÃ³óáõÙ Ñ³ïÏ³å»ë µ³Ý³íáñ ËáëùÇ Å³Ù³Ý³Ï, áñï»Õ Ç Ñ³Ûï »Ý 

·³ÉÇë ³ñï³ë³Ý³Ï³Ý ³å³ñ³ïÇ Ñ»ï Ï³åí³Í ÙÇ ß³ñù ³é³ÝÓÝ³Ñ³ï-

ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ: 

ò³ÝÏ³ó³Í ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Å³Ù³Ý³Ï ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 

Ñ³ßíÇ ³éÝ»É ³ÛÝ ëáíáñáÕÝ»ñÇ Ù³Ûñ»ÝÇ É»½íÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

áñáÝó Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ¹³ëÁÝÃ³óÁ: ²Ûëï»Õ 

Ñ³ñÏ ¿ Ñ³ïÏ³å»ë Ï³ñ¨áñ»É ïíÛ³É Éë³ñ³ÝÇ áã ÙÇ³ÛÝ Ù³Ûñ»ÝÇ É»½íÇÝ áõ, 

³Ýßáõßï, ³ñï³ë³Ý³Ï³Ý ³å³ñ³ïÇÝ ¨ ÑÝãÛáõÝ³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·ÇÝ µÝáñáß 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³ÛÉ¨ ïíÛ³É É»½áõÝ ÏñáÕ ÅáÕáíñ¹Ç ³ßË³ñÑ-

ÁÝÏ³ÉáõÙÁ, ³ñÅ»ù³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·Á, Ùï³Í»É³Ï»ñåÝ áõ ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÁ, áñÁ 

¹ÇåáõÏ ÝÏ³ñ³·ñ»É ¿ È.ìÇ·á¹ëÏÇÝ.    

 “Cuando las dos lenguas (la primera o materna y la segunda) tienen valores 

afectivos, culturales y sociales, los niños construyen sus aprendizajes y desarrollan 

habilidades de comprensión en el diario vivir del aula, donde interactúan e 

intercambian experiencias y juicios” /Vygotsky, 1989: 17/: 

Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ Ù»ñ ûñ»ñáõÙ Ýáñ³·áõÛÝ ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ 

ó³ÝÏ³ó³Í áÉáñïáõÙ ¹³ñÓ»É ¿ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó å³Ñ³ÝçÝ»ñÇó Ù»ÏÁ, ¨ É»½íÇ 

¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ áã ÙÇ³ÛÝ ½»ñÍ ã¿ ³Û¹ ³Ù»ÝÇó, ³ÛÉ¨ ¹ñ³Ýó 

ÏÇñ³éáõÙÁ ¹³ë³åñáó»ëááõÙ ¹³ñÓ»É ¿ Å³Ù³Ý³ÏÇ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý: Ä³Ù³-

Ý³Ï³ÏÇó ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÇó ½³ï, ÇÝãå»ë ³ñ¹»Ý Ýß»É »Ýù, 

ÏÇñ³éíáõÙ »Ý Ýáñ Ù»Ãá¹Ý»ñ, áñáÝóÇó Ý»ñÏ³ÛáõÙë Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ³Ûëå»ë 

Ïáãí³Í ÇÝï»ñ³ÏïÇí æÇ·ëá Ù»Ãá¹Á (the Jigsaw technique), áñÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ 

¹³ë³åñáó»ëÇÝ áõë³ÝáÕÇ ÉÇ³Ï³ï³ñ Ý»ñ·ñ³íí³ÍáõÃÛáõÝ ¨ ¹³ë³ËáëÇ 

µ³ñÓñ å³ïñ³ëïí³ÍáõÃÛáõÝ:  

ì»ñáÑÇßÛ³É ÇÝï»ñ³ÏïÇí Ù»Ãá¹Á ¨ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ 

ÏÇñ³éáõÙÁ Ñ³ïÏ³å»ë Ï³ñ¨áñ ¿ Ñ³Û³É»½áõ Éë³ñ³ÝáõÙ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ` áñå»ë 

ûï³ñ É»½íÇ, ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ: ø³ÝÇ áñ Ñ³Û»ñ»ÝÝ áõ Çëå³-

Ý»ñ»ÝÁ å³ïÏ³ÝáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ É»½í³ÁÝï³ÝÇùÝ»ñÇ, µÝ³Ï³Ý³µ³ñ, áõÝ»Ý 

µ³½Ù³ÃÇí ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÇÝãå»ë Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ, ³ÛÝå»ë ¿É 

ÑÝãÛáõÝ³ÛÇÝ: Ð³Û»ñ»Ýáí Ëáë»ÉÇë Ù»Ýù Ñ»ï¨áõÙ »Ýù Ñ³Û»ñ»ÝÇÝ µÝáñáß 

áñáß³ÏÇ É»½í³Ï³Ý ûñ»ÝùÝ»ñÇ ¨ ÝáñÙ»ñÇ:  

ÆÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ ä. äáÕáëÛ³ÝÁ, áñ¨¿ ÙÇïù ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ëá-

ëáõÙ »Ýù, ³ÛëÇÝùÝ` ³ñï³ë³ÝáõÙ »Ýù Ù»ñ É»½íÇ ûñ»ÝùÝ»ñáí ÙÇÙÛ³Ýó 

Ï³å³Ïóí³Í µ³é»ñ /äáÕáëÛ³Ý,1969: 13/: Ð³Û»ñ»ÝÁ, ÇÝãå»ë ·Çï»Ýù, áõÝÇ 

ÑÝãÛáõÝ³ÛÇÝ µ³í³Ï³ÝÇÝ Ñ³ñáõëï, Ïáõé ¨ ×ÏáõÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·, ¨ Ñ³Û³É»½áõ 

Éë³ñ³ÝÇÝ Çëå³Ý»ñ»Ý ¹³ë³í³Ý¹»ÉÇë Ï³ñ»ÉÇ ¿ ëï³Ý³É ³é³í»É³·áõÛÝ 

³ñ¹ÛáõÝù, »Ã» ¹³ë³ËáëÁ ÏÇñ³éÇ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ÇÝï»ñ³ÏïÇí Ù»Ãá¹Á ¨ 

û·ïíÇ áñáß³ÏÇ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇó:  

²Û¹áõÑ³Ý¹»ñÓ, Ï³Ý áñáß³ÏÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñ, áñáÝù å»ïù ¿ Ï³ñ¨áñ»É Ñ³-

Û³É»½áõ Éë³ñ³ÝÇÝ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ ³ñï³ë³Ý³Ï³Ý ¨ ÑÝãÛáõÝ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³-
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Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µ³ó³ïñ»ÉÇë, ÇÝãÁ Ï³å³ÑáíÇ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ ÑÝãÛáõÝÝ»ñÇ 

×ß·ñÇï ¨ Ù³ùáõñ ³ñï³µ»ñáõÙ, ÑÕÏí³Í ¨ ë³ÑáõÝ ³ñï³ë³ÝáõÃÛáõÝ áõ 

Ï³å³ÑáíÇ Çëå³Ý»ñ»ÝÇÝ µÝáñáß ³ñ³·áõÃÛáõÝ: 

²ÛëåÇëáí, ÇÝãå»±ë ×Çßï ¹³ë³í³Ý¹»É Çëå³Ý»ñ»ÝÇ ÑÝãÛáõÝ³ÛÇÝ 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ²é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Û³É»½áõ 

Éë³ñ³ÝáõÙ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ëï»ÕÍ»É µ³ñáÛ³Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³å³ï³ë-

Ë³Ý ÙÇç³í³Ûñ, áñï»Õ ·»ñÇßË»Ý ³½³ï, ³ÝÙÇç³Ï³Ý ¨ íëï³Ñ»ÉÇ Ñ³ñ³µ»-

ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ¹³ëÁÝÏ»ñÝ»ñÇ µ³ñÛ³ó³Ï³Ù ¨ å³ïñ³ëï³Ï³Ù í»ñ³µ»ñ-

ÙáõÝù, áñáÝó ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ ÙÇ³ÛÝ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý 

ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ ³ÝÏ³ßÏ³Ý¹ Ï³ñ¹³É ¨ ÑÕÏ»É Çñ»Ýó ³ñï³ë³ÝáõÃÛáõÝÁ:    

Üßí³Í Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁ ³Ý·É»ñ»ÝÇ 

áõëáõóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ûñÇÝ³Ïáí Ý»ñÏ³Û³óñ»É »Ý Ø. Î. è. Î³ï³ÝÛáÝ ¨            

Ø. ì. ¸Ç»ëï»Ý` 

Con base en los hallazgos y corrientes educativas enfocadas a la eficacia en la 

enseñanza de una segunda lengua, retomamos las principales ideas que nos han sido 

útiles para una mejora en el aprendizaje y dominio del inglés: 

• Conocer el desarrollo psico-evolutivo en el que se encuentra el alumno, con 

el fin de acercarlo al conocimiento en las diferentes etapas de su vida de manera 

confiable y segura.  

• Conocer a profundidad las metodologías y enfoques para la enseñanza de 

un segundo idioma que dé una perspectiva global del proceso enseñanza-

aprendizaje y que involucre no sólo aspectos de la reflexión y uso comunicativo de 

la lengua, sino también el aspecto humano que comprende su parte afectiva, 

emocional y social.  

• Conocer las diferencias entre las dos lenguas, así como su cultura e 

ideologías, con el fin de profundizar en la inmersión y comprensión de la misma.  

• Que las actividades sean significativas y progresivas, lo cual hace que el 

alumno encuentre sentido y aplicación a lo que aprende /Cataño, Dieste
 
, 2014: 34/. 

¶áñÍÝ³Ï³Ý ÑÝãÛáõÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, ³é³í»É ù³Ý áñ¨¿ ³ÛÉ ³é³ñÏ³, 

»ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ ÇÝï»ñ³ÏïÇí Ù»Ãá¹Ç ÏÇñ³éáõÙ: ²ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ý³Ë Ñ³Û³É»½áõ 

Éë³ñ³ÝÇÝ Ñ³Ù³éáï Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ï»ë³Ï³Ý ³ÛÝ Ï³ÝáÝÝ»ñÁ, áñáÝó å»ïù ¿ 

Ëëïáñ»Ý Ñ»ï¨»É Çëå³Ý»ñ»ÝÇ ³ñï³ë³ÝáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ, Ñ³ïÏ³å»ë 

³ÛÝ Ï³ÝáÝÝ»ñÁ áñáÝù ³éÏ³ ã»Ý Ù³Ûñ»ÝÇ É»½íáõÙ` ïíÛ³É ¹»åùáõÙ Ñ³Û»-

ñ»ÝáõÙ: ²Ûëï»Õ Ñ³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ÇÝï»ñ³ÏïÇí Ù»Ãá¹Á, áñÁ ³Ûë å³ñ³·³ÛáõÙ 

Ï³å³ÑáíÇ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ ³ÝÙÇç³Ï³Ý ¨ ³ÝÁÝ¹Ù»ç Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛáõÝÁ ¨ 

Ýñ³Ýó Ý»ñ·ñ³íí³ÍáõÃÛáõÝÁ áÕç ¹³ë³Å³ÙÇ ÁÝÃ³óùáõÙ, Ù»Í ³ñÑ»ëï³í³ñ-

ÅáõÃÛáõÝ ¿ å³Ñ³ÝçáõÙ Ý³¨ ¹³ë³ËáëÇó: ì»ñçÇÝÇó å³Ñ³ÝçíáõÙ ¿ µ³í³-

Ï³ÝÇÝ å³ïñ³ëïí³ÍáõÃÛáõÝ ¨ ³ñÑ»ëï³í³ñÅáõÃÛáõÝ, ù³ÝÇ áñ ¹³ëÇ ÁÝ-

Ã³óùÁ µ³í³Ï³ÝÇÝ ³ñ³· ¿, ÇÝãÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿, áñ ¹³ë³ËáëÁ å»ïù ¿ ³é³-

í»É³·áõÛÝë Ñëï³Ï ¨ ¹ÇÝ³ÙÇÏ Ó¨³Ï»ñåÇ Ñ³ñó³¹ñáõÙÝ»ñÁ, Ù»Í í³ñå»-

ïáõÃÛ³Ùµ ¨ ×ß·ñïáõÃÛ³Ùµ áõñí³·ÍÇ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ ³Ý»ÉÇùÝ»ñÁ, ³é³Ýó ³í»-

Éáñ¹ Ëáëù»ñÇ ë³ÑáõÝ Õ»Ï³í³ñÇ áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ, Ý»ñù³ßÇ Ýñ³Ýó »ñÏËáëáõ-
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ÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç, Ï³½Ù³Ï»ñåÇ ËÙµ³Ï³ÛÇÝ Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛáõÝ, ³å³ÑáíÇ 

¹Ç¹³ÏïÇÏ, ï»ë³ÉëáÕ³Ï³Ý ¨ ÉëáÕ³Ï³Ý ÝÛáõÃ»ñáí: ÊÙµ³Ï³ÛÇÝ ³Ûë áÕç 

·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ¹³ë³ËáëÁ å»ïù ¿ Ï³ñá-

Õ³Ý³ ÝÏ³ï»É Ýñ³ÝóÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ, 

³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ³ÝÇ ÑáõßáõÙÝ»ñ ³é³Ýó ³ÏÝÑ³Ûï ÑáõßÙ³Ý, ÙÕÇ 

ÇÝùÝáõñáõÛÝ ³ßË³ï³ÝùÇ, áõÕÕáñ¹Ç Ýñ³Ýó ³ÏïÇí ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÝ áõ 

³å³ÑáíÇ ³ÏïÇí áõÝÏÝ¹ñáõÙ ëáóÇ³É³Ï³Ý³óÙ³Ý Ýßí³Í ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ ¨ 

·ñ³·»ï Ï³é³í³ñÇ Éë³ñ³ÝÁ:  

²ÛëåÇëáí, Ñ³Û³É»½áõ Éë³ñ³ÝáõÙ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ ÑÝãÛáõÝ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³-

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹³ë³í³Ý¹áõÙÁ ÉÇ³ñÅ»ù Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ ¨ ÑÕÏí³Í ³ñ-

ï³ë³ÝáõÃÛáõÝ ³å³Ñáí»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ý³Ë ¨ ³é³ç Ñ³Û 

áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³éáï Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ù³Ûñ»ÝÇ É»½íÇ` Ñ³Û»ñ»ÝÇ ³Ûµáõµ»ÝÇ 

ÑÝãÛáõÝ³ÛÇÝ Ï³½ÙÁ, Ó³ÛÝ³íáñ ¨ µ³Õ³Ó³ÛÝ ÑÝãÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·Á` ³Ý-

¹ñ³¹³ñÓ Ï³ï³ñ»Éáí ¹ñ³Ýó ³ñï³ë³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, 

Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ñ³Û»ñ»ÝÇ ß»ßïÇ, å³ïÙáÕ³Ï³Ý, Ñ³ñó³Ï³Ý, Ññ³Ù³Û³Ï³Ý ¨ 

µ³ó³Ï³Ýã³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÑÝã»ñ³Ý·Ç Ñ»ï Ï³åí³Í ³ÛÝ 

¹ñáõÛÃÝ»ñÁ, áñáÝù µÝáñáß »Ý Ñ³Ûáó É»½íÇÝ, ù³Ý½Ç ÙÇÙÇ³ÛÝ Ù³Ûñ»ÝÇ É»½íÇ 

Ï³ï³ñÛ³É ÇÙ³óáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ Ñ»Ýù Ñ³¹Çë³Ý³É ó³ÝÏ³ó³Í ûï³ñ É»½íÇ 

ÉÇ³ñÅ»ù ïÇñ³å»ïÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: ²Ûë ³Ù»ÝÇó Ñ»ïá å»ïù ¿ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ 

Ï³ï³ñ»É ³ÛÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, áñáÝù áñáß³ÏÇ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝ 

áõÝ»Ý Çëå³Ý»ñ»ÝÇ Ñ»ï ¨ í»ñáÑÇßÛ³ÉÁ ³Ýå³ÛÙ³Ýáñ»Ý å»ïù ¿ Ñ³ëï³ïíÇ 

¨ ÑÇÙÝ³íáñíÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñáí: úñÇÝ³ÏÝ»ñÇ ÑÇÙÝ³íá-

ñáõÙÁ ³é³í»É Ñ³í³ëïÇ ¹³ñÓÝ»Éáõ ¨ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ ³ñï³ë³Ý³Ï³Ý ÑÙïáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÁ ³é³í»É³·áõÛÝë ½³ñ·³óÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí Éë³ñ³ÝáõÙ Ñ³ñÏ ¿ ÏÇ-
ñ³é»É Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñ` û·ï³·áñÍ»Éáí ÉëáÕ³Ï³Ý ¨ ï»ë³-
ÉëáÕ³Ï³Ý ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñ: ²ÛÝáõÑ»ï¨, ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ Ý»ñÏ³-
Û³óÝ»É Çëå³Ý»ñ»ÝÇ ÑÝãÛáõÝ³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·Á` 

 
CORRESPONDENCIA ENTRE FONEMAS Y GRAFÍAS 

Fonema Letra Nombre Pronunciación Ejemplo 

/a/ A A [a] Casa 

/b/ B, v, w be, uve,uve 

doble 

[b], [β] beso, vida, whisky 

/θ/ C (ante e, i) 

z (ante a, o, u) 

Ce [k], [θ] ,[s] crecer, cielo, 

zapato, zoo, zumo 

/ch/ Ch Che [tʃ] Chimenea 

/d/ D De [d], [đ] Dedo 

/e/ E E [e] Elefante 

/f/ F Efe [f] Fecha 

/g/ G (ante a, o, u ó 

consonante) 

gu (ante e, i) 

Ge [g], [ ] Gato, guerra, guitarra 
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/ / H Hache [no se pronuncia] hacha, humo 

/i/ i, y I (latina), y 

(griega) 

[i] mi, rey, muy 

/j/ G (ante e, i ) 

j (a, e, i, o, u) 

Jota [ X ] jamón, jefe, jinete, joroba,

judío 

/k/ C ( ante a, o, u o 

consonante) 

qu (ante e, i) 

k 

Ca [k] caballo, cocodrilo, cueva,q

ueso, kilo 

/l/ L Ele [l ], [Ļ],[ļ] Labio 

/ll/ Ll Elle [λ], [j] llave, ella 

/m/ M Eme [m] mama, mesa, milla, mosc

a, musa 

/n/ N Ene [n],[ŋ],[ņ] Niño 

/ñ/ Ñ Eñe [ň] Niño, año 

/o/ O O [o] Oso 

/p/ P Pe [p] pelota, pipa 

/r/, /ř/  R ere, erre [r], [ř] Arena, arriba, radio 

/s/ S Ese [s], [z] Sol 

/t/ T Te [t] Tortuga 

/u/ U U [u] Una, uva 

/ks/, /gs/ X Equis [ks], [x], [s] examen , taxi, xenofobia 

/y/ Y I griega [i], [j], [λ]  yo, yerno 

 

ì»ñáÑÇßÛ³ÉÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõó Ñ»ïá å»ïù ¿ Ñ³Ý·³Ù³Ý³ÉÇó Ëáë»É 

Çëå³Ý»ñ»ÝÇ Ó³ÛÝ³íáñÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç Ù³ëÇÝ: Ü³Ë ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ý»ñ-
Ï³Û³óÝ»É Çëå³Ý»ñ»ÝÇ Ó³ÛÝ³íáñÝ»-
ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·Á »é³ÝÏÛ³Ý ï»ëùáí` 

Ëáë»Éáí Ó³ÛÝ³íáñ ÑÝãÛáõÝÝ»ñÇ ³ñ-

ï³µ»ñÙ³Ý ÝñµáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, á-
ñÇó Ñ»ïá Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ýßí³Í ÑÝãÛáõÝ-
Ý»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ Áëï ¹ñ³Ýó ³ñ-
ï³µ»ñÙ³Ý ï»ÕÇ ¨ Ó¨Ç. 

Ò³ÛÝ³íáñÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·Á ÉÇ³ñÅ»ù Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõó Ñ»ïá ³ÝÑñ³-

Å»ßïáõÃÛáõÝ ¿ ³é³ç³ÝáõÙ ¿ áõë³ÝáÕÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Çëå³Ý»ñ»ÝÇ Ó³Û-

Ý³íáñÝ»ñÇ Ï³å³ÏóÙ³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Á. »ñÏµ³ñµ³éÝ»ñ (diptongos)` ai- (bai-

le, fai-sán, ai-re, vai-vén), au- (au-to, cau-sa, pau-sa, pau-ta, lau-rel), ei, ey - (pei-

ne, rey, ley), eu- (deu-da, Eu-ro-pa, feu-dal, neu-ró-lo-go), oi, oy – (oi-go, boi-na, 

soy, voy), ou- (Sou-sa, bou ('ou' es raro)), ia- (lim-pia, fe-ria, glo-ria, dia-blo, pia-

no), ua- (gua-gua, ag-ua, cuan-to, guan-te), ie- (pien-so, sie-te, vie-ne, pied-ra, 

mie-do), ue- (fuer-za, sue-na, grue-so, sueg-ra, pues, fue-go, bue-no), io- (lim-pio, 

pa-tio, ac-ción, ex - cur-sión, es-tu-dio, no-vio, dio, vio), uo- (ar-duo, con-ti-nuo, 

cuo-ta), iu- (ciu-dad, viu-da, triun-fo), ui- (cui-da-do, Lui-sa, rui-do), 
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»é³µ³ñµ³éÝ»ñ (triptongos)` envidiáis, asociáis, Paraguay, Uruguay, 

semiautomático, buey, Ñáñ³ÝçÇ (hiato)` al-de-a, le-ón, ba-hí-a, o-í-do, fan-ta-sí-

a, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ëáëù³ÛÇÝ ßÕÃ³ÛáõÙ Ó³ÛÝ³íáñÝ»ñÇ ÙÇ³ÓáõÉí³Í ³ñï³-

ë³ÝáõÃÛ³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ, áñÁ Çëå³Ý³óÇ É»½í³µ³ÝÝ»ñÁ ³ÛÝ ÏáãáõÙ »Ý 

ëÇÝ³É»ý³ (sinalefa)` Reducción: se enciende; para Alfonso. Alargamiento: no 

lo oye; para Ana. Diptongación: bailando en la calle; vivo allí. 
Ò³ÛÝ³íáñÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·Á Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõó Ñ»ïá ³ÛÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ 

³Ù÷á÷»É Ñ»ï¨Û³É Çëå³Ý³Ï³Ý Ñ³Ýñ³Ñ³Ûï »ñ·áí, áñÁ Ï³Ùñ³åÝ¹Ç ³ñ¹»Ý 

ëï³óí³Í ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ` 
A;E;I;O;U. 

A;E;I;O;U 

Los niños en la escuela dan su lección 

Un angelito vela en un rincón 

A;E;I;O;U. 

A;E;I;O;U 
La “a”, la “a”, 

La “a” es como un perrito, que dice “gua” 

“gua,” “gua”, 

La “e”, la “e”, 

La “e” es un borreguito, que dice “me-e-e-e” 

La “i”, la “i”, 

La “i” es una muñeca, que llora “iiiiiiiiiiii”, 

La “o”, la “o”, 

La “o” es una rosquilla, la quiero yo, 

La “u”, la “u”, 

La “u” es de caña verde, caña bambú. 
Padre nuestro, maestra y maestro 

Ave María, la noche con el día. 

El burro tiene orejas y cuatro patas 

La niña que no estudia, va al cuarto de las ratas. 
A;E;I;O;U. 

A;E;I;O;U 

Ò³ÛÝ³íáñ ÑÝãÛáõÝÝ»ñÇó Ñ»ïá ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ñ³Ù³å³ñ÷³Ï Ý»ñ-
Ï³Û³óÝ»É Çëå³Ý»ñ»ÝÇ µ³Õ³Ó³ÛÝ ÑÝãÛáõÝÝ»ñÇ ³ñï³ë³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓ-
Ý³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` 

/p/  bilabial, no líquida, oral, grave, difusa, oclusiva, sorda. 

/b/  bilabial, no líquida, oral, grave, difusa, sonora. 

/f/  labiodental, no líquida, oral, grave, difusa, fricativa, sorda. 

/t/  dental, no líquida, oral, grave, difusa, oclusiva, sorda. 

/d/  dental, no líquida, oral, aguda, difusa, sonora. 

/θ/  interdental, no líquida, oral, aguda, difusa, fricativa, sorda. 
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/c/  palatal, no líquida, oral, aguda, difusa, oclusiva, sorda. 

/y/  palatal, no líquida, oral, aguda, densa, sonora. 

/s/  alveolar, no líquida, oral, aguda, densa, fricativa. 

/k/  velar, no líquida, oral, grave, densa, oclusiva, sorda. 

/g/  velar, no líquida, oral, grave, densa, sonora. 

/x/  velar, no líquida, oral, grave, densa, fricativa, sorda. 

/m/  bilabial, nasal, grave, difusa. 

/n/  alveolar, nasal, aguda, difusa. 

/ñ/ palatal, nasal, densa. 

/l/  alveolar, líquida, oral lateral, difus. 

/r/  alveolar, líquida, oral vibrante, floja. 

/rr/  alveolar, líquida, oral vibrante, tensa. 

ì»ñáÑÇßÛ³É ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõó Ñ»ïá ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 

µ³ó³ïñ»É Çëå³Ý»ñ»ÝÇ µ³Õ³Ó³ÛÝ-µ³Õ³Ó³ÛÝ ¨ µ³Õ³Ó³ÛÝ-Ó³ÛÝ³íáñ 

ÑÝãÛáõÝÝ»ñÇ Ï³å³Ïóí³Í ³ñï³ë³ÝáõÃÛ³Ý ¹»åù»ñÝ áõ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ï-

ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñ ÏáãíáõÙ ¿ ¿ÝÏ³¹»Ý³ÙÇ»Ýïá (encadenamiento)` reducción : 

/s+s/ los sabores, alargamiento : /r+r/ color rojo /l+l/ el loco /n+n/ con nada, 
modificación en la articulación : /d+d/= [ð] El Madrid de mi niñez, resilabificación 

: consonante + vocal los amigos. 
ÐÝãÛáõÝ³ÛÇÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ß»ßïÇ ¨ ÑÝã»ñ³Ý·Ç ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ, ÉÇ³Ï³ï³ñ ïÇñ³å»ïáõÙÝ, ³ÛÝáõÑ»ï¨, å»ïù ¿ Çñ ·áñÍÝ³Ï³Ý 

¹ñë¨áñáõÙÁ ëï³Ý³ Ï»Ý¹³ÝÇ ËáëùáõÙ, áñÁ ÑÕÏíáõÙ ¿ µ³Ý³íáñ í³ñÅáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí, áñï»Õ Ï³ñ¨áñ ¹»ñ »Ý Ë³ÕáõÙ ßáõï³ë»ÉáõÏÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë 

ûñÇÝ³Ï` 

Siete han sido sentenciados 

Por Santiago y Sebastian 

Y a la hora de la siesta 

Sentados los siete están. 

Serios sentados los siete 

Se dicen con gran pesar 

Por no pronunciar la S 

Sentadidos han de estar. 

El amor es una locura que  

solo el cura lo cura, 

pero el cura que lo cura, 

comete una gran locura. 

²ÛëåÇëáí, Ñ³Û³É»½áõ Éë³ñ³ÝÇÝ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ ÑÝãÛáõÝ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³-
Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹³ë³í³Ý¹»ÉÇë ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Éë³ñ³ÝáõÙ ÏÇñ³é»É Å³-
Ù³Ý³Ï³ÏÇó ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñ, ³å³Ñáí»É Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ÉÇ³ñÅ»ù Ñ»Ýù, áñÁ 

Ïëï»ÕÍÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇç³í³Ûñ` ÇÝï»ñ³ÏïÇí Ù»Ãá¹Ç ÏÇñ³éÙ³Ùµ, 

µáÉáñ áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ áÕç ¹³ë³åñáó»ëÇ Ù»ç ³ÏïÇíáñ»Ý Ý»ñ·ñ³í»Éáõ 

Ñ³Ù³ñ:  
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 Л. САРОЯН – К вопросу о преподавании фонетических особенностей 

испанского языка в армянской аудитории. – Статья посвящена различным 

подходам преподавания фонетических особенностей испанского языка в 

армянской аудитории. Во время преподавания фонетических особенностей в 

первую очередь необходимо обеспечить социально-психологический климат в 

аудитории. Применение как интерактивного метода, так и новейших технологий 

наряду с соответствующим дидактическим материалом дают возможность более 

углубленного изучения системы гласных и согласных испанского языка, форми-

рования дифтонгов и трифтонгов, а также особенностей слитного произношения 

вышеуказанных единиц.  

Ключевые слова: фонетические особенности, психологический настрой, 

дифтонг, трифтонг, синалефа, скороговорки, новейшие технологии, интерактив-

ный метод, гласный/согласный, дидактический материал, студентоцентричный 

подход 

L. SAROYAN – On Some Ways of Introducing Specific Features of Spanish 

Phonetics in the Armenian Classroom. – The paper studies the ways of teaching some 

phonetic peculiarities of Spanish, particularly the pronunciation of Spanish sounds, 

dypthongs, triptongs, synalefs, etc., which can cause difficulties for the Armenian 

native speakers. The interactive Jigsaw technique is an effective tool for obtaining the 

desired results in the teaching process. The use of didactic material (listening materials, 

video materials) is a necessary condition for creating an effective classroom. In order to 

organize a student-oriented classroom it is of great importance to guarantee a free 

psychological atmosphere in which students will be incented to participate actively in 

the learning process.  

Key words: phonetic pecularities, dypthongs, triptongs, synalefs, tongue-twisters, 

phsycological atmosphere, student-oriented classroom, didactic material, new techno-

logies, vowel/ consonant, interactive method 
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